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CEMACIONOTIYHI MAPAMETPV MOPIBHAHHSA B MEPEK/IALI

H.B. TaueHko,
CyMCbKMiA fep>KaBHUin yHiBepcnTeT, M. Cymu

Y cTaTTi npoaHanizoBaHo cneuudiky CemacionoriyHMx napameTpiB MOPIBHAHHA ChiB Y
nepeknagi. BngineHo OCHOBHI TunK CNiBBIAHOLIEHb NPEAMETHO-N0MIYHNX KOMMOHEHTIB NEKCUYHMX
3HayeHb NOPIBHIOBAHMX CAiB, AOCMIAXKEHO KOTHITUBHWA KOMMOHEHT NEKCWYHOTrO 3HaueHHs. HagaHo
Knacugikayito Mi>KMOBHMUX OMOHIMIB.

KntouyoBi crnoBa: cemMaciofnoriyHunii, OHOMACiONOriYHuiA, MI>KMOBHA OMOHiIMisl, 3MiCTOBa
CTPYKTYpa, NPeAMETHO-NOTYHMIA KOMMOHEHT, KOTHi TUBHWIA KOMMOHEHT, KOHTPACcTWBHMIA aHanis.

MopiBHANBHWIA aHaNi3 y nepeknadi CNMPacTbCs Ha iICHYHOMI i1 06I'PyHTOBaHI B CyYacHili
NIHTBICTWLI acneKTW: CemMaciofioriyHuiA Ta OHOMACIiONOriYHUA.  PO3MEXYBaHHA  LX
acrekTiB BM3HAYAETLCA CaMOK0 NPUPOAOIO C/IOBA, AKE OfHOYACHO Mae 3HauYeHHs, TOOTO €
HOCIEM KOHLLeNTyanbHO-CEMaHTUYHOT iHgopMauii, i 03Hayae, TO6TO CMiBBIHOCUTLCA 3
MeBHUM (hparMeHTOM JAiiCHOCTI, IKWIA OTPMMYE NeBHY C/I0BECHY MaTepianisalito. MeToto
MPOMOHOBAHOIO AOCNIMKEHHA € BUABMEHHA CreLupikm cemacionoriyHMx napameTpis
MOPIBHAHHA CNiB Nif y4ac nepeknafdy. [MnaHYeTbCA BUPILLEHHA TakuUX 3aBfaHb, fK
BUAiNEHHS OCHOBHUX TUMiB CMiBBiAHOLUEHb NPEAMETHO-NOTIYHNX KOMMOHEHTIB IEKCUYHNX
3Ha4YeHb NMOPIBHIOBAHUX C/1iB, & TaKOX aHasli3 MiXXMOBHOT OMOHIMIT.

MopiBHANLHWIA aHani3 cniB y CemacioNoriyHOMy acreKTi Npu nepeknagi nepeaodavae
BUSIBMIEHHA BigMITHMX O3HaK Ha PiBHi OCHOBHWX KOMMOHEHTIB 3MICTOBHOI CTPYKTYpu
CNoBa, a TakKoX 0c06AMBOCTel peanisauii NEKCMUHMX 3HAYeHb, SIKi BUXOAATb 3a paMKu
CTIKUX CUCTEMHMX BIiHOLLUEHb, OKPEC/IOKOUN KOHTYpU CeHcy chiB. CTpyKTypy
NEKCUYHOTO 3HaYeHHs CKMafalTb TakKi OCHOBHI KOMMOHEHTW: 1) KOrHiTWBHWA, abo
NpeaMETHO-I0TIYHWIA; 2) rpamMaTUYHWIA; 3) CTUAICTUYHWIA; 4) KOHOTaTUBHO-NparMaTuyHuii;
5) KOMMOHEHT, LLIO PEryntoe CNnosyYHi MOXIMBOCTI CNoBa.

MpupoaHo, LLO Lie He OCTaTOYHWIA Nepenik KOMMOHEHTIB 3MiCTOBHOT CTPYKTYpW C/oBa.
KoXHuiA i3 nepenivyeHnX KOMMOHEHTIB € HEOAHOPIAHUM i NpPUNyCKae YneHyBaHHA Ha
MEHLUI CKNafHMKMN B 3a/1€)KHOCTI Bif 06°€MY i1 XapaKTepy JIEKCUYHOIO 3HaYeHHs C/I0Ba, fKI
BM3HAYAtOTLCA He Ti/IbKU MPeSMETHO-M0TYHO0 CMiBBIgHECEHICTIO, afie i YaCTMHOMOBHOIO
MPUHANEXHICTIO, 0COB/IMBOCTAMMW CMIOBOTBOPYOT CTPYKTYPU, CMELU(IKOH CTUAICTUYHOIO
MapKyBaHHS, eKCMPECUBHUMW SKOCTAMU /i iHWIMMMW O3HakaMu. Bci OCHOBHI KOMMOHEHTH
3HaYeHHs Ta X CKMagoBi MOXYTb OyTW MpeAcTasBneHi BiAMOBIAHUMU ceMaMy  AK
OAMHULAMM aBCTPAKTHOTO PiBHA NIHIBICTUYHOIO aHanisy.

KorHiTmBHUiA, ab60 npegMeTHO-NOTIYHUIA  KOMMOHEHT € OCHOBHUM Yy CTPYKTYpI
NEKCUYHOT0 3HAYeHHs i BK/OYae B cebe NiHIBICTUUYHY MOfenb NMOHATTA NPo npeaMeT abo
ABULLE, LLO MO3HAYacTbCA CMOBOM. Ll Mogenb € AianeKTUYHOW EfHICTIO npeameTHOT
BigHECEeHOCTi CfoBa, iHWMMMW COBaMK, AEHOTAaTy — MPeAMETY HailMeHyBaHHS, KW €
TVUNI30BaHWUM YAB/IEHHAM NPO YHiKanbHWA abo CepiliHWin NpeaMeT AK UificHy CyTHICTb [1,
€.93], | MOHATIAHOI XapaKTePUCTVKN AeHOTaTy, WO 3a3Buyail iIMEHYETLCS CUTHI(iKaTOM,
abo CUrHi(hiKkOBaHUM KOMMOHEHTOM 3HAYeHHS, KOTPWUIA iIMMIIKYE HaibinbL ICTOTHI Ans
MEBHOr0 MOBHOMO KOMEKTVBY KOFHITMBHI O3HaKW K CTYMeHi Mi3HaHHA npegMeTy, Lo
BiZNOBiJal0Tb NEBHOMY PiBHIO PO3BUTKY MOBHOIO KONIEKTUBY.

Tvm camym, KOTHITUBHUIA, a60 NpeaMEeTHO-M0TiYHNIA KOMMNOHEHT SIEKCUYHOTO 3HaUEHHS
po3LinAeTbC Ha [ABi CKNAfOBi: [AeHOTAT i CUrHiikar, €Ki, Ha [AYMKY O6inbLIoCTi
[OCNIAHVKIB, € BiJHOCHO CaMOCTIiHUMM KOMMOHEHTaMM, IO XapaKTepusyrTbCA CBOIM
HabopoM CEMaHTWYHMX O3HaK. 3rifHO 3 UMM i NeKCUKY B OyAb-siKiii MOBI pO34insa0Th Ha
[Ba BMOM — IMeHa [eHOTAaTMBHOIMO CUTYaTMBHO-TEMAaTUYHOIO XapakTepy I imeHa
CUTHIhiKaTVBHOTO XapaKTepy — iMeHa NpegMeTHi i 03HaKOBI.

Knac KOHKpeTHO-MpeAMETHUX IMEHHWKIB HAOYHO penpe3eHTYe TaK 3BaHWi
[eHOTaTMBHUIA TUM 3HAYeHHS 3HaKy. [peaMeTHI iMEHHMKM 6e3nocepefHbO CMiBBIgHECEH 3
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feHoTaTaMun. He BMNaZKOBO CNpWiiMaHHs / He CnpuiiMaHHs OpraHaMy YyTTiB MO3HAYeHMX
iMEHHVKaMW MpesMeTiB Cyrye OCHOBHMM KPUTEPIEM NS PO3MEXYBaHHA KOHKPETHUX i
abCTpakTHMX iIMeHHUKIB. OfHaK 3 TOYKW 30pYy [AialeKTUYHOI, a He (opMasibHOT NOTiKK,
PO3MeXyBaHHs, a TUM Oifblle MPOTUCTAB/IEHHS [AEHOTATUBHOIO W CUTHi(hiKaTUBHOIO
KOMIMOHEHTIB Y CTPYKTYPi 3HaUYeHHS BYAb-AKOro iMEHHUKA He € pefleBaHTHUM.

BisbMemo, [0 npuknagy, 3HaueHHs cnosa cage: ‘an enclosure made of bars or wires,
for keeping birds or animals in’ [2, ¢.115]. AKLWO0 BU3HATK, LLO AEHOTATUBHOK CEMOIO €
‘enclosure’, OCKiNbKW L CMIOBO € MOCWNAHHAM Ha MPeaMET, a CUTHIQiKaTUBHUMUN — BCi
iHwWi (“made of bars of wires, ‘for keeping birds or animals in”), Tak K BOHU € YTOUHEHHAM
YABNEHHS MPO AeHOTaT i BKa3ylOTb Ha OCHOBHI O3HaKW MOHATTSA, WO 3 HUM MOB’A3aHe, TO
Lie He Oyfie HayKoBO 06I'PyHTOBaHMM PO3MEXYBaHHSIM. Y Ci 3a3HaueHi CeMM TiflbKN B CBOIl
CYKYMHOCTI, B3aEMOZOMNOBHIOKOYM OfiHa OfHY, CTBOPIOKOTL BiAHOCHO Li/liCHE YABMIEHHA NPO
BKasaHWiA NpegMeT i Npo 03HaKMK, Lo CKIafarTb CYTb MOHATTS MPO HbOTO.

IHWa piy, Wo O6yab-ska AudepeHuialis 06’eKTiB onucy Mae AONYCTUMI Mexi,
OKpEeC/ieHi NOTiKOI HayKOBOrO LOCNiMKEHHS i 340pOoBMM ry3goM. [MpeameT i NOHATTA
MPO HLOTO He iICHYIOTL ANA MOAUHN OKPEMO OAMH Bif, OAHOTO0. JIEKCUYHI 3HAUYEHHS CNiB K
NIHrBICTUYHI Mogeni, “3HIMKM” MOHATL Bifo6paxaloTb CMMOIO3 mpeameTa i NOHATTA, W
po34inAaTK ix HegopeyuHo. Kpim TOro, HaBiTb Y KOHKPETHO-MPeAMETHOT NIEKCUKM 3HAYEHHS
He MarTb CYBOPMX MeX. BOHM Taki X Audy3Hi, xoua i y MeHLWii Mipi, K i 3HAYeHHs!
iHLLMX NMOBHO3HAYHWX C/iB, LU0 NOACHIOETLCS 6AraToacneKTHICTIO CaMmMX NPeAMETIB.

Byapb-aknin npeameT (4eHOTAT) € CKNagHUM i HEOLHO3HAYHUM 3@ CBOIMM BifHOLLEHHAMM
Ta B3aEMO3B’A3KaMu, AK i cama npupofa, i fofuHa, wWo i nisHae. Came TOMY
NeKcUKorpagiyHi penpeseHTauii IEKCMYHMX 3HaYeHb Y Pi3HWX MOBaXx i CXOXi, i BigMiHHI —
B OfIH/X MOBaX BMOKPEM/IIOKOTLCA OfHI CEMAHTUYHI 03HaKW, B iHWINX — iHLWI. HaBiTb AKLLO0
MOPIBHATY CMOBHMKOBE TNyMayeHHs HaBeAEHOro BWLLE aHrMilicbKoro cfoBa cage 3
YKPAiHCbKMM CMI0OBOM K/TiTKa, TO MOXHa nobauuty MeBHi BIAMIHHOCTI, Xo4ya £4po
KOTHITVBHOIO KOMMOHEHTY 3Ha4eHHS 3anMLIAETbCA He3MiHHMM. [lopiBHAAMO: KniTKa
‘3aKpUTe NPUMILLEHHS ANnd NTaxis, TBapWH i T. iH. i3 CTiHKamn 3 MeTanesmx abo
[epeB’sHNX npyTie’. BugisneHMx cem HemMae B 1Or0 CMOBHWKOBOMY T/AyMaueHHi
aHrNiNCbKOro coBa, Lo He 03Ha4ae, OAHaK, LU0 Lii 03HaKW BifCYTHI B 10r0 3HaYeHHI.

Tum camnm, BUAINAKYN B CTPYKTYPi IEKCUYHOIO 3HAYEHHS KOTHITUBHUIA KOMMOHEHT,
HE [JOpeYyHO PO3MEXOBYBATM MOr0 Ha CKNafoBi — AEHOTATWMBHWIA | CUMHiGiKaTUBHWIA
KOMMOHEHTW, CAif po3rnggatym X y [AialeKTUYHIA  €AHOCTI, SiKy Bigobpaxae i
TEPMIHOMOTIYHNIA  CMHOHIM  OCHOBHOI YaCTWHW fIEKCUYHOIO 3HauYeHHs: MpeaMEeTHO-
NOTiYHWIA KOMNOHEHT. BigobpaeHWin YyTTEBUM CnOrasgaHHAM npeaMeT i chopMynboBaHe
MOHATTSA NPO HbLOFO CKNafatoTb OCHOBY MO3HAYEHOMO C/IOBECHOTO 3HaKy, /Oro feHoTaTy i
CUrHigikary.

3a3HayeHnii BUCOKMIA CTYMiHb abecTpakuii — pesynbTaT NOrivyHoro (ymorisgHoro)
KOHCTPYIOBaHHSA MOZeNi CNOBECHOrO 3HaKy. JIeKCMYHe 3HauyeHHs CloBa K JaHiCTb MOBHOI
KOMMETEHL,iT HOCITB MOBM Ta K NeKcUKorpadiyHuiA onnuc Liel 4aHOCTI He Mae BMAMMOTO
PO3MeXyBaHHsS MK MPeAMETOM i MOHATIHOK iHopMaLielo Npo HbOro. B nekcuyHomy
3HaueHHi cnoBa (Or0 KOFHITMBHIA 4acTWHI) fgeHOTaT i CWrHiikat 37UTi BOEAMHO,
BifOOpaXKarUM €4HICTb | UiNICHICTb MpegMeTa W MOHATTHA, | LWupwe — CBifOMOCTI-
peaslbHOCTi. TOMY pO3MeXyBaHHSi CeM SIK €/IeMEHTIB JIEKCMYHOTO0 3HauyeHHs Ha
[EHOTATUBHI 1A CUTHIDIKaTWMBHI € Ma/IOMPOLYKTUBHUM.

JlekcnyHe 3HayeHHs CfioBa, AK i MOHATTA, NIHrBICTUYHUM YTIfIEHHAM SKOTO CNyrye
3HaueHHs, Ma€ CBiil 06°eM i 3MicT. CeMaHTUYHWIA 06°eM 3HaUYeHHS BU3HAYAETbCS Ki/bKiCTHO
CeM, L0 BiobpaXxatoTb Knac NeBHUX NPeMETIB i ABWLL, y3arafbHEHUX Y 3HAYeHHI; 3MiCT
NEKCUYHOTO 3HAYEeHHS — Lie CYKYMHICTb ICTOTHUX CEMaHTUYHMX 03HAK NPeaMETIB Ta ABULL,
|0 Ha3MBaKOTbCS CIOBOM. CeMaHTUUYHMIA 06°€M | 3MICT 3HAUYEHHS — L KiNbKiCHO-SIKICHWIA
acnekT [OCNIMKEHHA CKnagy W 3MICTy CEMaHTMUYHWMX O3HaK, WO CKNafawTb CTPYKTYpY
NEKCUYHOTO 3HAYEHHS, 30KpeMa, KOTHITUBHUIA KOMMOHEHT L€l CTRYKTYpU.

Mig yac KOHTPACTUBHOrO aHanisy BIAMIHHOCTI MiX CeMaHTUYHUM O6’€MOM i
Bi4MOBIAHO 3MICTOM IEKCUYHMX 3HAYeHb CAiB, L0 MOPIBHIOKOTLCS, HainbinbL oueBUaHi. Ll
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BiAMIHHOCTI [O3BONAKOTL NPOCNIAKYBaTU amnNiTyAy KOMMBaHb 3HaYeHb Bif MiHiMabHUX
[0 icTOTHUX. [lo NpuKnagy, pociicbKe CMoBO BO3 ‘NMOBO3Ka C Knagpto’ [3, ¢.196] mae manuii
CeMaHTUYHUIA 06°eM, a 3MICT JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS — [y>Ke LUMPOKMWIA | B MeBHii Mipi
y3arafibHeHUiA, OCKI/IbKW UMM CNOBOM MOXHA HasBaTu Oyfab-AKuiA Bi3 i3 MOKAaXelo,
He3a1eXKHo Bif, 11 hopMM, KiNbKOCTI KoAic, CNocoby nepecyBaHHS.

YKpaiHCbKMiA BigMOBIAHMK Ma€ GinbLL LWMPOKMIA CEMAaHTUYHIIA 06°EM, LLLO 3BY)XKYE 3MIiCT
3HaueHHs, POOUTL MO0 KOHKPETHUM i BU3HaYeHVUM. COBO Bi3 — Lie He MPOCTO ‘MOBO3Ka C
Knafbto’, a ‘3acib nepecyBaHHs Ha 4YOTWPbLOX Kojecax 3 KiHHOW ab0 BOMOBOK THArOH
30e6inboro Ana BaHTaxKis’ [4, €.667]. AHrnilicbke CMOBO wagon y3araji Mae AeKinbka
3HauveHb ‘1. a four-wheeled vehicle used for carrying heavy loads, sometimes pulled by a
horse or tractor; 2. an open railway freight truck; 3. a lorry’ [2, ¢.1000].

BigMiHHOCTI 3HaueHb MOSCHIOTLCA He TiflbKM BigMIHHOCTAMMW JIEKCUKOrpagivyHmNX
crnocobiB TymaueHHs (MovacTy Le TakoX HeobXifHO BpaxoByBaTH), afe il BiAMiHHOCTAMMU
MOHATb, MOB’A3aHWX i3 [JEHOTATOM Y Pi3HUX MOBHUX KynbTypax. TMOpPIiBHANMO Takox
MoXifHi: yKpaiHCbKe CMOBO BI30K (3acTapine) ‘ekinaXk Ha pecopax i3 Asepusramu Ta
BikHaMWn’, pOCIiiCbKe CMI0BO BO3OK (B CTApUHY) ‘KpbITas 3UMHAA NOBO3KA, a Tak>Ke caHu co
CMWHKOIA’, aHrnicbke cnogo sleigh ‘1. a vehicle mounted on runners, drawn by horses or
dogs, for transporting people or goods over snow; 2. a light wooden frame used, esp by
children, for sliding over snow’. Cknag i 3MiCT ceM, LU0 Penpe3eHTYITb KOTHITUBHWIA
KOMMOHEHT JIEKCMYHOTO 3HAYEHHA CNiB, 3HAYHO BifPi3HAOTLCA, 36epiraloun npu Lpbomy
MOCWUMaHHA Ha AeHOTAT K TPaHCMOPTHMIA 3aci6.

MiX cemMaHTUYHUM 06’eMOM (CK/afoM CeM) i 3MIiCTOM KOMHITMBHOTMO KOMMOHEHTY
NEKCUYHOTO 3HAYEHHS CMOBa iCHYE 3BOPOTHO MPOMOPLIHA 3a/1EXHICTb: UMM BYXUMM €
06’eM, TUM LUMPLIMM i 6iNbLU y3arafbHEHUM € 3MICT 3HaYeHHs, | HaBnaku. [o npuknagy,
MOPIBHANMO YKpaiHCbKE C/OBO piHKa ‘3MallieHa >KMPOM i NigcMarkeHa ckubka xni6a’ [4,
¢.170], pocilicbke rpeHka ‘nofpKapeHHblii TOMTUK xneba, 06biyHO Genoro’ [3, ¢.346] Ta
aHrnilicbke toast ‘sliced bread browned by exposure to heat’ [2, ¢.931].

Y 3HaueHHi YKpaiHCbKOrO CfoBa rpiHKa Ta aHriiicbKoro toast Hemae ceMm, fKi
KOHKPETM3YIOTb SKICTb Xiba, WO MifCMaXYETbCs, Ha BigMIHY Bif 3HAYEeHHS POCIACHKOro
cnosa rpeHka. Mu crnocTepiraeMo po3LUMPEHHS YSIBEHHS NPO AeHOTaT B YKPAIHCbKIW i
aHrMifCcbKiA MoBax Ta WMOr0  3BY)EHHS, 0OMeXeHHsi B pocilicbkili. Kpim Toro, B
aHITACLKI MOBI 3MICT 3HaYeHHs1 CfioBa toast € Halbifbll y3aralbHEHUM, OCKI/IbKW B
HbOMY HeMae CeMW, fiKa KOHKpeTu3ye Crnocié npurotyeaHHA. HaouHWM npuknagom
BYLLIEBKA3aHOT 3aKOHOMIPHOCTI B CMiBBIAHOWEHHI CEMaHTUYHOrO 06’eMy I 3MicTy
3HaYeHHs € TaKi C/oBa, AK YKpaiHCbKe rocniTanb Ta aHrfiiicbke hospital, ge ocTaHHe
Ha3uBae NikapHIO B3arani, a He TiNIbKW BiliCbKOBWIA NiKyBaNbHWUIA 3aKnag,.

Mig 4ac KOHTPacTMBHOIO aHanisy /eKCUKO-CEMAHTUYHMX CMiBBILHOLWEHb 3a
napameTpom, WO nepegbavae BiAMIHHOCTI B 06’eMi i1 3MICTi MpeAMETHO-NOrIYHOro
KOMMOHEeHTY, cfif 6path 0o yBarv ceMaHTUYHI O3HaKW, HaABHICTb abo BifCYTHICTb AKMX
BM/AIMBAE Ha MeBHi SKIiCHI BiAMIHHOCTI B CPUMAHATTI NEKCUYHOrO 3MICTY MOPIBHIOBAHUX
CNiB. Y 3aN1eXXHOCTI Bif XapakTepy Ii CTyneHs LyX BigMIHHOCTel BUAINAOTLCA Taki OCHOBHi
TMNX  CNiBBIAHOLWEHb NPEAMETHO-/IONYHUX KOMIMOHEHTIB JIEKCUYHUX 3HAYeHb: 36ir,
BKJ/THOUEHHS, MepecikaHHA 1 po36ikHICTb Mo3HadyBaHux [5, c.161]. Amnnityga
CEMaHTUUYHMX KOMMBAaHb Y MeXax 3a3HaueHnX TUMiB MOXe 6yTU Pi3HOH0, L0 CTUPaE HiTke
PO3MEXYBaHHS MiDK MEBH/MMW TUMAMU NEKCUKO-CEMaHTUYHUX BifHOLLEHD.

[lo npuknagy, TOHKI BifHOLUEHHS CEMaHTUYHMX PO36IXKHOCTEl CnocTepiralTbea MiX
POCI/iCbKMM C/IOBOM XBOpPaTb | YKPaiHCbKUM CMOBOM XBOPITW. YKpaiHCbke C/OBO
CMiBBIAHOCWTLCA 3 POCIACHKMM 60NeTh | € Or0 eKBiBa/IEHTOM; POCI/iCbke XBOpaTb Mae
nofibHe 3Ha4YeHHs, ane, No-nepLue, TyT CMOCTEPIraeETbCa MEHLUWIA CTYMiHb IHTEHCUBHOCTI
XBOPO6W: KONW FOBOPATb OH XBOpPaeT, TO 3a3BWuali MalOTb Ha YBasi ‘He Ay>Ke CUbHO’
XBOpI€E, X04a B TaKOMY BXUBaHHI HeMae abCcoMTHOT NOCNifA0BHOCTI. Mo-apyre, XBopaThb Y
POCIViCbKIiA NiTepaTypHili MOBI HAIEXUTb [0 PO3MOBHOIO CTUIO, LLIO TaKOX BiApi3HAE 10ro
Bif, YKpaiHCbKOro nitepaTtypHoro xsopiTW. Ha KOHOTATMBHO-CMUCNOBOMY  piBHi
BM3HAYatOTLCA i PO36IXKHOCTI MidK POCIACHKMM C/I0BOM YCMeLLKa /i YKpaTHCbKUM YCMILLKa,
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e pocilicbke CMOBO Ma€ ipOHIYHWIA BIATIHOK, a YKpaiHCbKe € MOBHOMPAaBHUM €KBiBa/IEHTOM
POCIlAiCbKOro ynbloKa.

HaBegeHi nNpuKknagn TsXKIOTb [0 Haibifbll LiKaBOro pisHOBMAY PO36IXKHOCTI
NEKCUYHMX 3HaueHb, SKY MPUIAHATO Ha3MBaTU MKMOBHOKO OMOHIMIEID — ABULLA, LLO Mae
0c0o6/MBe 3HAYEHHSA AK ANA NPaKTUKKW, TaK i ans Teopii nepeknagy. MpobaemMm Mi>KMOBHOI
OMOHIMIT focuTb fobpe JocnifKeHi B NPUKNaAHOMY acrneKTi nepeknagalbKoi AisnbHOCTI: B
3B’A3KY 3 TaK 3BaHUMKM “anblUMBUMK  Jpy3amu”  nepeknagada, abo neKCUYHUMK
nceBfoeKBiBasieHTaMu. Lli cnoBa € abo reHeTMYHO CnopigHeHUMK, abo 3ano3vyYeHUMU
(iHTepHauioHaniamu), 65M3bKMMK 260 36iIXHUMM 3a POPMOIO, a/le He MOB’A3aHUMUN OfMH 3
OJHMM 3a 3HAYEHHAM. IX YXXMBaHHS B SIKOCTi €KBIBA/IEHTIiB Yy nepeknagi NpusBoAUTbL A0
MOMM/IOK.

KnacuyHum npuKnagoM 3yMOBNEHOr0 OMOHIMIEND MepeknafalbKoro nancycy e,
Hanpuvknag, TMNepeknaj aHrniincbkoro cnoBa academic YKPaiHCbKOK $IK  akajemik.
3a3HaueHe C/10BO Ma€ feKifbKa 3HauyeHb, 30BCIM He MOB’A3aHMX i3 YIeHOM akafeMil Hayk:
academic ‘adj 1. relating to a college or university 2. (of pupils) having an aptitude for
study 3. relating to studies such as languages and pure science rather than technical or
professional studies 4. of theoretical interest only 5. n a member of the teaching or
research staff of a college or university’ [2, c.4].

[JocnimpkeHHa MiXXMOBHOT OMOHIMIT 14 Mapasekcii 4aBHO NpuBepTae yBary AOCAiAHMKIB i
[la€ Haf3BMYaiHO LikaBi i KOPUCHI pe3ynbTaTy. baraTuii MaTepian CNOBHUKIB MiXXMOBHOIO
onucy omoHimis M. T. KouepraHa, B. B. Akynenka, K. . M. ToTni6a, M. Keccnepa, /1.
[JionoHa, M. PeiiHxxelimepa OXOM/OE LUMPOKe KOO Pi3HOMAHITHMUX MPOSBIB MiXXMOBHOI
OMOHIMIT, cepef; AKMX MOXHa BULINUTK Taki OCHOBHI rpynu.

1. MoBHiI MIXXMOBHI OMOHIMW — Taki CfoBa pi3HNX MOB, fKi CNiBNagaloTh 3a hOpMOLo,
ane LiNKOBUTO BiJpIi3HAOTLCA 3a 3MICTOM i €, fK NPaBw/o, pe3ynbTaToM BMNaAKOBUX
(hOHETUUHMX 36iriB abo CcTepTUX eTUMONOriyHMx 3B°aA3kiB [5, c.164]. [o npuknagy:
YKpaiHCbKe CoBO pennika — aHrnificbke replica ‘TouHa konist’, ykpaiHcbke habpuka —
aHrniicbke fabric ‘maTepis, TkaHWHA', pOCIliCbKe POK ‘HewlaciMea Aona’ — aHrnilicbke
rock ‘ckana’, pocilicbke mMarasvH ‘NpuUMILLEHHA s TOpPriBi’ — aHrfiiicbke magazine
“iNloCTPOBaHMI >XKypHan®, yKpaiHCbKe Mo TwiA (Micsaupb) — POCiiicbKe N TbIA ‘310",

AKWO B3ATM 3a MeTY, TO B [eAKMX BMNagKax MOXHA BWABUTW CNign BigJaneHux
CEMaHTUYHUX 3B’A3KIB MK MapaMu OMOHIMIB: YKpP. MIOTWIA i poc. MIOThIA — y NOTOMY
OiiCHO MOTI MOPO3W. UMHHMKM MDKMOBHOI OMOHIMIT MOXYTb MaTW FNMBOKe KOpiHHS,
noB’sA3aHe 3 Ky/MbTOBUMW [peBHIMWU o06psgamu, 3abyTUMK  KYNbTYPHO-iCTOPUYHUMU
KOHTaKTamu Towo. Tak, Hanpuknag, noxomxeHHs 601rapcbkoro cnosa Oynka ‘HapeyeHa,
MO/I0fia >KiHKa' 6epe MoYaToK Y BeCi/bHIA Tpaguuii HaKpuBaTW HapeyeHy creliasibHO
YEPBOHOH TKaHWHOO (6yn0), Ha3Ba AKOI NpuiALLia 3 Typuil, Ae Lie CNI0BO 03HaYae MNnaTokK
[6, 290].

2. MiXKMOBHI napoHiMu — Le €noBa, fKi B Pi3HNX MOBax MatOTb iCTOTHI PO36i>KHOCTI
NnpeAMeTHO-N0MNYHOro 3MIiCTy, afne 4acTKOBO (fIK Mpaswio, Ha iMNAILMTHOMY PiBHI)
36epiratoTb 3arabHy NOHATIAHY NOAIGHICTb, L0 € Pe3yNbTATOM iX FEHETUYHOT CRiNbHOCTI
[5, 165]. YUMHHWMKamMW BeNMKOI KiNbKOCTi MDKMOBHUX MAapOHIMIB € HafBHICTb Y HUX
CMiNIbHOTO ETMMOJIOTIYHOTO KOPEHs, CEMHMWIA CKaf AKOro “po3BisiBCA™ MO Pi3HMX MOBaX,
BWAO03MIHMBCA B iHLLIMX CMUCNOBUX KOMOIHALIAX, po3WMPUBCSA ab0 3BY3UBCS B 3HAYEHHSIX,
PO3BUHYB HOBI CEMAHTUYHI BifranyXeHHs TOLLO.

MiXXMOBHI NapoHiMK — Lie pe3ynbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB Y Pi3Hi icTopuuHi nepiogw,
MeBHUIA XapakTep 3ano3WYeHHS IHLLWOMOBHMX CHiB, KOMM 3 YyXKOi MOBU 6GepyTb He Bce
3HaYeHHSs, a came Te, fKe € HeobXigHUM abo NigxoauTb ANS MEBHOro couiymy. HaouHe
TOMY MiATBEPIKEHHS — €BPOMEWCbKI MOBM, A€ MK MEBHMMMW CNOBaMU iCHYE cepiio3Ha
cMucnoBa nayTaHuHa. [Jo Npuvknagy, KepiBHUKa YHiBepcUTeTY (Konemky) Ha YKpaiHi abo
B Pocii Ha3uBatoTb pekTop. HasiTb npodeciiiHuii nepeknagay SONYCTUB MOMWAKY /A aHr .
rector npu nepeknagi k. loncyopci nepeknas GyKBanbHO M uuTayi 3 MOAMBOM
[i3HAOTbCA NPO KpaviHI0 HyXAy CiM’i aHrNiNCcbKOro pekTopa, Xouya Hacrnpasgi TaM MoBa
lna He MPO KepiBHMKA YHiBepCcUTETY, a NMpo napadisnbHOro cefweHuka [7, ¢.374]. B

«Dinonoziuni mpakmamu», Nel1’ 2010 147



AHrnii Ta CLUA, AK BifOMO, pekTop BYy3y iMeHYeTbCcA No-iHWoMy: principal, president,
chancellor. FKL0 NPOAOBXNTU YHIBEPCUTETCbKY TEMATUKY, TO BUSABMMO, LLLO aHrAilicbke
lecture — Le He TifbKM ‘NeKkLiA’, a i ‘goraHa, ocya>KeHHs”. AHricbKe stipend ‘a regular
salary or allowance, esp that paid to a member of the clergy’ [2, ¢.868] He Mae Hisikoro
BiJHOLUEHHS 40 CTYAEHTCbKOI cTuneHAii. CTyAeHTU YHiBepcMTeTY 3a3Buyail OTpUMYIOTb
scholarship, grant, acnipaHTu — fellowship.

TakuMm YMHOM, OCOBAMBOCTI CEMaHTUYHMX PO3BIKHOCTEA MOPIBHIOBAHUX ChiB
(30kpema, MDXMOBHMX OMOHIMIB) Yy nepeknagi NigNOpPsSAKOBYOTLCA  3arasibHUM
3aKOHOMIPHOCTAIM  MOBHOI  KOHUEeNTYyanisauii  MI0ACbKMX 3HaHb Ta  Bifo6paXKeHHIo
crneumgiky i€l KoHUuenTyanisauil B NEKCUYHIA cemMaHTMUi MOB. MOBHI 3aKOHOMipHOCTI
opraHisauii NeKCUKU BUSBNIAIOTLCA B TOMY, LLIO OMOHIMIYHUMM 38 CEMaHTUKOIO B Bi/bLLIOCTI
BUNAJKIB € TiNIbKM MEBHI 3HAYeHHs MOPIBHIOBAHWMX C/iB, & He fleKcemy B Linomy.
[JeTanbHuid posrnsg Lsoro heHOMeHy € NepcneKk TUBOK NOAaNbLUMX HAYKOBUX PO3BiJOK.

CEMACUOJTIOIMMYECKUME MNMAPAMETPbl CPABHEHWNA B NMEPEBOAE
H.B. TaueHko

B cTaTbe aHa/mM3uMpyeTcs Creuudinka CemaclonorMyeckux napameTpOB CPaBHEHWS CNOB B MepeBOfe.
BbIENAtoTCA  OCHOBHbIE TUMbl COOTHOLLEHUI MPeAMETHO-MOMNYECKINX KOMMOHEHTOB NIEKCUYECKNX 3HAUEHMIA
CpaBHMBAEMbIX C/I0B, MCCNEAYeTCA KOTHWTUMBHBLIA KOMMOHEHT JIEKCUYECKOTO 3HaueHns. [peacTasneHa
KnaccumKaLys MeXKba3bIKOBbIX OMOHIMOB.

K/loueBble  C/OBA:  CEMACMONOTWYECKWA,  OHOMACWOMOTWYECKWA,  ME>KbS3bIKOBas  OMOHUMMWS,
cogep>KaTefbHas  CTPYKTYpa,  NPeAMETHO-OTMYECKUA  KOMMOHEHT,  KOTHUTWBHbLIA  KOMMOHEHT,
KOHTPACTMBHbIN aHani3.

SEMASIOLOGICAL PARAMETERS OF COMPARISON IN TRANSLATION
N.V. Tatsenko

The paper analyzes specific semasiological parameters of words comparison in translation. Basic correlation
types of subject-logical components of lexical meanings of words compared are singled out, cognitive component
of lexical meaning is analyzed. Classification of interlingual homonyms is given.

Key words: semasiological, onomasiological, interlingual homonymy, contextual meaning, subject-logical
component, cognitive component, contrastive analysis.
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